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Kuiscorol nayionanvroi axademii Cryxcou beanexu Yrpainu

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI HEOJIOI'TSMIB IHTEPHET-
COLIOJIEKTY B AHIVIIMCBKIN TA KUTAVCBKIN MOBAX
(BICTABHUU ACIIEKT)

AHoranist. CTaTTIO IPUCBAUEHO MOPIBHATIBHOMY aHANI3y
MEXaHi3MiB TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Cy4acHOTO [HTepHET-COIli-
OJIEKTY B QHIVIIHMCBKIiH Ta KuTalchbkili MoBax. OcoOnuBy yBary
MPUIIICHO BU3HAYCHHIO PUYUH JJOMIHAHTH CJIOBOCKJIAIaHHS
(myst aHnTificbkol MOBM) Ta abpeBiallii (111 KUTalChKOT) SIK TO-
JIOBHUX CIIOBOTBIPHUX MEXaHI3MiB.

Kurouosi cioBa: aOpesianisi, [HTepHET-COLIIOEKT, 3ar1o0-
3MYCHHS, KOHBEPCisl, HEOJIOTi3M, OMOHIMIsl, CJIOBOCKIIAIaHHSI.

IToctanoBka mpodsaemu. MoBa € BioOpaXeHHSM HAIllOHATH-
HOI KapTHHU CBITY Hapoay. BoHa 3HaXomuThes y OesnepepBHOMY
PO3BUTKY 1 30arayyeThcs BHACTIOK aKTHBHHX MUKHALIOHATBHIX
KOMYHIKaIIiif, 10 CTaim 0COOMMBO JOCTYITHIMH Y KOHTEKCTI cydac-
HOI To0aizartii. J0CIikeHHS JIEKCHYHOTO CKJIay MOBH, IPHYHH
Ta MEXaH3MiB il OHOBNEHHS POOMTH MOKITHBUM BH3HAYEHHS TPO-
BIJTHUX HAIIPAMIB Ta TIEPCIIEKTHB i PO3BUTKY, & TAKOXK BiICTEKEHHS
BILTMBY MIKHAPOTHUX KOHTAKTIB Ha Hel.

Jloctynnicts [HTepHeTY Ta HOTO MOMJIMBOCTI 30€peKEHHS
i mepenayi inpopmanii mpu3enu 10 Toro, mo T. O. Mapiesa Ha-
3WBA€ «HEONMOTTIHNM Oymom» [1, ¢. 266]. Bee Oimbma KimbKicTh
KOPUCTYBa4iB [HTEPHETY 3aMIlIyIOTh TIOBCSKJICHHE JKUBE CILIKY-
BAHHS HA CIIIKYBAHHA y yarax, Onorax, [HTepHET-CIIiKax TOIO.
Moga crinkyBaHHS B [HTEpHETI BiIpi3HAEThCS Bill CTAHAAPTH30BA-
HOi miTeparypHoi. BoHa 3a opmoto Ta emoriiiHicTio HabmKeHa
JI0 PO3MOBHOI 1, TaK CaMo SIK i pO3MOBHa, MIOCTIHHO 30arauyeThesl.
OOroBopeHHS MO MICLIEBOrO Ta MIKHAPOZHOTO MacwTady, a Ta-
KO TTapalebHo ICHYIOUi [HTEpHET CHITHHOTH CTBOPIOIOTH HOBHH
PI3HOBH MOBH — [HTEPHET-COIIONEKT, 3PO3YMUIHH, MEPEBAXKHO,
e KoprctyBadam BeecBiTHboT Mepeski. JlociiKeH S OCTaHHIX
TEHJICHI[ii Y 3MiHI MOBH OH-JIAi{H CTILIKYBAHHS CIPHS€E BHOKPEM-
JIeHHIO 1i XapakTepHIX 0COOMMBOCTEH Ta BH3HAYCHHIO MOMKIIBO-
CTell BILTUBY MOBH [HTEPHET-COL[IONEKTY Ha MiTepaTypHY, LUIIXOM
KOHTPACTHBHOTO aHaTi3y 000X MeXxaHi3MiB. JlOCTiKeHHS aHITiii-
CBKOi Ta KHTAHCHKOI MOB K JIBOX MPOBITHAX MOB MiXKHAPOTHOTO
crinkyBanHs (00u/Bi Haneskarh 0 pobounx moB Pamu Besmexu
OOH) nacts MOX/MBICTH MPOAHATI3yBATH 3a3HAYCH] NIHIBiCTHUHI
TEH/ICHILi Y MUKKYTBTYPHIH MITONIUHI.

Anani3 octanHix gocaizkens i mybmikaniii. Octanniv da-
COM BCE OUTBINE CYYaCHUX JIHIBICTHYHMX JOCIIKCHb aHANI3y-
I0Th MOBY Ta crenu(iKy cHiiKyBaHHs B [HTepHeTi. 3-OMiK HUX
BUBYCHHAM |HTEPHET-COMIONEKTY aHTMIHCHKOi MOBH 3aiMAIOTHCH:
D. Kerremans [2], A. J. Morente [3], G. Rumsiené [4], Tugiyanto
[5] Ta in., Togi six pobotu JIi Ke [6], Yen I0ans [7], Chun ye Zhang
[8], Fei Wu 8], Wen ying Zhang [8], Ying nian Tao [9] Ta iH. 30ce-
PeIKEHI Ha aHali31 [HTepHEeT-COIIONeKTY KUTAHChKOT MOBH. Y ITHX
po0oTax 3ampornoHoBaHi Kiacudikamii MexaHi3MiB 30araueHHs
JNIEKCHYHOTO CKMAay IHTEpHET-COIIONEKTY Ta YacTKOBO MOJAHO
YMOBH iX BUHUKHEHHS. [[UTaHHAM B3a€MO3B 3Ky Ta BILIUBY MOBH
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OH-NIAIH CIUIKYBAHHS HA JIITEPATYpPHY, Y TPAMaTHYHOMY Ta JIEK-
CHYHOMY acriekTax 3aiiMatoTbest: A, Artemov [10], S. Avrutin [11],
E. Blom [11], D. Crystal [12], Ch. N. van Dijk [11], N. Vasi¢ [11],
M. van Witteloostuijn [11]. [Ipani Buie3a3HaueHNX Y4EHUX 0XO-
TTKOIOTH JIOCITI/PKEHHS JIEKCHYHOTO Ta IPAMaTHYHOTO CKJIAJLy MOBH,
BILTMB [HTEpHET-COLIONEKTY HA PifIHY MOBY ii KOpHCTyBauiB, po3-
ISJIAKTh TICHXO-TEHETHYHI Ta COMIATbHO-ICTOPHYHI YMOBH (hop-
MYBaHHs BepOATbHO-CEMAHTHYHOTO PiBHS MOBH TOIIIO.

MeToio cTaTTi € 31ifCHEHHS CTPYKTYPHOTO aHani3y lHTepHer
HEOJIOTi3MIB QHIVIICBKOT Ta KUTAHChKOT MOB 3 BHOKPEMJICHHSM J[0-
MIHAHTHUX TEH/ICHIIii X TBOPEHHS y 3iCTABICHHI.

Bukiiaj ocHOBHOTO MaTepiaJty J0c/TiTKeHHsl. 3riIHO BU3HA-
YeHHS «AKaJIeMIiYHOTO CIIOBHMKA CYYacHO! YKpaiHCHKOi MOBH,
HEOJIOTi3M — IIe HOBE CIIOBO a00 BHCIIB, IO 3 'SBIAETHCA Y MOBI
[13, c. 348]. Lle omuH 3i croco0iB 30aradeHHs JeKCHIHOTO HOHTY
MOBH, SIKHH 13 PO3BUTKOM [HTEpHET CTILTKYBaHHS MOXe OyTH BHJIi-
JICHHI 3 TIPOBITHIH.

Y poborax M. M. Boposenko [14], H. JI. ['mazauesa [15], Chun
ye Zhang [8], Fei Wu [8], Wen ying Zhang [8] Ta iH. 3ampomoHoBa-
HO CiM OCHOBHHX BH/IIB [HTEPHET HEONOTi3MiB:

1)  Abpesiamis.

2)  Anrmiumsmu.

3)  Meraopuuni dpasu.

4)  OmoHimis.

5)  CxopoueHHS.

6) ®DoHeTHuHI 3aM03UUCHHSL.
7)  Ludposi 3amucu.

Pesynbratom ompamtoBanus «[mocapito [HTepHeT cieHry»
(“Chinese Internet Slang Glossary”) [16] Ta cutyatuHOi BuOipKku
HEOJOTi3MiB 3 [HTEpHET-YaTIB Ta COLiaNbHUX MEPEXK € BH/LICHHS
HACTYIHHX TyHKTIB 3 METOIO IOOBHEHHS BUILIE3a3HAYEHO] K1acu-
(ixami:

1) ImioQoHu.

2)  Kpunari ¢pazu.

3)  JlexchuHi OJIMHHII, IO OTPUMAJIH HOBE 3HAYCHHS.

4)  JlexcuuHi ONMHMI, N YMCTO BUCTYMAE CIOBOTBIPHMM
ahikcoM Ta 3amuCy€eThes 1EPOTTihOM.

5)  JlexcwuHi ONWHWIN, YTBOPEHI MITAXOM aTpHOYTHBHOTO
CIOBOCKJIAMAHHS Ta adikcaii.

6) Lldposi 3amick K MPOTYKT OMOHIMIT.

Ha mizncrasi amamizy mpamp A. Bodle [17], D. Kerremans [2],
A.J. Morente [3], G. Rumsiené [4], Tugiyanto [5] Ta iH., 0CHOBHAMH
MeXaHi3MaMi TBOPEHHS [HTEpHET HEONOri3MiB aHTIIHCHKOI MOBH €:

1)  Abpesiaris.

2)  Jlepuais.
3)  Enosimis.
4)  3amo3nueHHs.
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5)  3BOpOTHIif CIOBOTBIp.

6) 3murTA.

7)  Komepcis.

8)  OxasioHami3m.
9)  Omnomarores.
10) TlepeocmuceHns.
11) Pemymmikamis.
12) CrnoBockiamanHs.

13) Jlpykapchka MOMIIKA.

Pesymprar amamizy “Cambridge Dictionary of Neologisms’
[18], “The Internet neologisms and “ICT” speakers glossary” [19]
JIa€ TIICTaBH TOTIOBHUTH TEH TIEPENiK MEXaHi3MOM 3 IH(POBOTO
3AITHCY K TPOAYKTY OMOHIMIT Ta KpHIaTHME (pazami.

Taxum 9uHOM, MOKEMO TIPOCTEKUTH TMOTIOHICTh IEAKHX CIO-
BOTBIPHUMX MEXaHi3MiB B 000X MOBaX: adpeBiallis, IpyKapchka mo-
MIJIKA, 3aM03HYCHHS, 11I0(OHK / OHOMATONEs, MEPEOCMHUCIICHHS
(VeKCHYHI OJMHAILL, 10 OTPUMAITH HOBE 3HAYCHHS ), CIIOBOCKJIAIAH-
HSL, IQPOBI 3aMHACH.

BinnosiaHo, crienuivHuMu 1S aHIIHCHKOT MOBH BUJIISEMO:
JIepUBALLII0, ETTOHIMII0, 3BOPOTHIH CTOBOTBIp, KOHBEPCIIO Ta OKa3io-
Hanismu. Lo mymky miareepmkyiots gocnimkenns O. M. boprau-
YyK, SIKa Y CBOIX MPAIX MPUCBIYCHUX TOCIIDKEHHIO AHITHCHKOr0
CIIOBOTBOPY BHJILIISIE IEPUBAILIE0, KOHBEPCIHO Ta CJIOBOCKIIAJIAHHS SIK
TONIOBHI MEXaHi3MU TBOPEHHS Heonoriamis [20].

Haromicts, 118 kutaiicbkoi MOBH XapaKTEpHUMHU €: BHKOPH-
CTaHHS i€pOrmihidHO 3aMMCAHOr0 YHCNA SK COBOTBIpHOTO adikca,
MeTaopHyHi BUPa3H, OMOHIMisL, YOHETHUHI 3am03MIeHHS, LH(po-
BI 3aIMCH SIK IIPOXYKT OMOHIMii. BibimicTs 3 uX MexaHi3Mis 6a-
3yrOThCs Ha OMOHIMIi. €. B. JIaBpeHIOK BBaXkae OMOHIMII0 OTHUM
3 Haf01TbII AKTUBHUX CTIOCOOIB TBOPEHHS HEONOT3MIB Y CydacHiil
KuTaiicekiit MoBi [21]. Y cBOTX BUCHOBKAX JIOCIITHHIIA CIIUPAETHCS
Ha Bu3HaueHHA A. JI. CeMeHac KuTaiicbkoi MOBH HAHOLIbII OMOHi-
MI4HOK0 MOBOIO Yy cBiti [22]. Taka cuTyawis MOSCHIOEThCS HAsBHiC-
TIO Pi3HUX BapiaHTIB POYMTAHHS OTHOTO i€POTMicha, TAKMM YHHOM,
30BCIM HECXOKi CJI0BA MOKYTh MaTH MOMiOHE 3ByYaHHS, TMO 1 BUKO-
PUCTOBYIOTH Y BHITAJIKAX 3yMICHOI 200 BUITAIKOBOT OMOHIMI.

Y

3 MeTOr0 BH3HAYCHHS TOMIHAHTHHUX TCHICHIIN TBOpEHHA [H-
TEPHET HEOJOTi3MIB B AHITIHCHKIM Ta KWTaiiChKiid MoBax Oymo
npoanamizopano 8§00 JTEKCHIHMX OIMHHIL [HTEPHET-COMIONEeKTy
(1m0 400 neKCHYHIX OIMHHIb AHTMIHCHKOT Ta KUTAHCHKOI MOBH), HA
TiICTaBi CHTYAaTHBHOI BUOIPKH HEOMOTI3MIB 3 [HTEpHET-4aTiB Ta CO-
IiaNbHAX Mepesk, a Takoxk omparoanHs “Cambridge Dictionary
of Neologisms” [18], “The Internet neologisms and “ICT” speakers
glossary” [19] ta «Imocapiro [reprer cnenry» [16]. Pesymsrata
aHanizy HaseneHi y Tabmmi 1.

Pesynbrati aHamizy HEONMOTi3MiB, TPeCTaBNeH] y TaOMHII,
JICMOHCTPYIOTh JIOMIHAHTY MeXaHi3My adikcarii, jepuBaii,
KOMIIOHYBAHHS Ta CIOBOCKJIAJaHHA B 000X MOBax. Y KuTaii-
ChKiil MOBI Iieil MEXaHI3M TOCTYNAEThCA abpeBiallii 3 pisHHUIEH
y 11,3%. B anrniiicpkiit MOBi pyre Ta TpeTe Miclst BiIBOAATHCS
TePeOCMUCIEHHIO Ta KoHBepcii. Came nepeocMuCIeHHs HasBHO-
IO 3HAUCHHS JICKCHYHOT OJMHHUII TI0CIIA€ TPETHO MO3HILII Y K-
TalChKil MOBI.

Criziom 3a «AKajieMIYHIM TIYMaYHUM CIIOBHUKOMY, Ti]T adpe-
siayier Po3yMIEMO CTIOCI0 YTBOPEHHS HOBHX CJIIB ILIAXOM IO€]-
HAHHS TI0YaTKOBUX CKIAJB KITbKOX CIiB ab0 TMepIiX JiTep CiliB
croBocronyyerts [13]. 11 HEoIori3MiB Cy4acHOro KUTaiChKoro
[HTepHET-COLIONEKTY XapaKTepHIMH € JBa THITH abpeBiallil:

1) HoBa nexciyHa OMHMIA, YTBOPEHA MIIAXOM CKOPOYCHHS
32 TIEPUIMMH JTiTepaMi (JOHETHYHOI TPAHCKPHUILT pin yin, Mo Ha
TIHChMI IPE/ICTaBIEHA TATHHALICIO.

Hanpuxnan: ZF — BT (zhéng fii) - ypso, GCD - 14775 (gong
chan ding) - KTIK, GG — 7] 4] (g€ ge) — Gpamuky, xnoneys.

2) HoBa nexcnyHa oMHULIS, YTBOPEHA MOETHAHHSM TPbOX-40-
THPBOX OZHOMOPdEMHHX i€pormiiB abo MepIHX CIOBOTBIPHHX
MOp(heM JIEKUIBKOX 0araToCKIIaI0BUX 1€pOTi)iYHIX OMHHILb.

Hanpuknap: & AL (gdo da shang), wo sionosioae /&4 AT
LFK (gdo duan da qi shang ddng ci) — eucokuii, 6paxcatouui,
Halsuwoi skocmi / Hatliguuyo2o kiacy. BXUBAEThCS 1T TO3UTHBHOT
XapakTePUCTUKH MOAeH, ToAiH, peaMeTiB abo inei.

Caiznom 3a Andy Bodle nin konsepciewo posymieMo mepexin
CIIOBA 3 OJTHOTO KJiacy B iHmmii [17].

Ta0muus 1

CTpyKTypHO-CTATHCTHYHHIT KOHTPACTHBHHII AHAI3 IVIAXIB TBOPEHHS HEOJIOTi3MiB
CY4YaCHOT0 aHIilicbKoro Ta Kutaiicbkoro Iurepuer-conionexty 2017 poxy

No MexaHi3m TBOpeHHS He010ri3My Kinbkichuii exBiBanent BincorkoBuii ekBiBasienT
aHrilicbKa KHTaiicbKa aHrilicbKa KHTaiicbKa

1 Abpesiaris 26 96 0,5 % 24 %
2 AnrminmsMy / 3ano3uyeHHs 12 5 3% 1,4 %
3 Enonimis 22 - 55% -

3 Imiohorn / OHomaromes - 9 - 23%
4 Komnsepcis 67 - 16,7 % -

4 Kpunari dpasu 10 44 2,5% 1%
5 JleKcHHi OJTHHHIL, IO OTPHMAH HOBE 3HAYCHHS / 75 54 18,8 % 13,6 %

[epeocmucrnenns
6 JlekcuHi OTMHHIL, /e YACIIBHIK € CIIOBOTBIPHIM - 7 - 1,8 %
acikcoM i 3amucanuii iepormidom
7 JlekcHyH1 OTMHNI, YTBOPEH CIOBOCK/IAIAHHM 141 94 353% 234 %
Ta aQiKcawi€io / AepHBaLLis / KOMIOHYBaHHA /
peyITiKarist

8 Meracdopiuni Gpasu - 4 - 1,1 %
9 OMoHiMist - 42 - 10,3%
10 CKOpOUEHHS 16 15 4% 3,7%
11 DoHETHYH] 3aM03HYEHHS - 17 - 42 %
12 Lndposi 3amicn 15 7 3,7% 1,8 %
13 Hudposi 3armicy, K IPOYKT OMOHIMIT 16 6 4% 1.4 %
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Hanpuxnan: a click farm — 3 [lieciosa “to click / hamuckamu,
kaikamu” ma Ivennuxa “a farm / pepma” ymeopusca Inennux 3i
SHAUEHHAM «petimune-melikepuy, a slow gifting — 3 [pukmemnuxa
“slow / nosinonuti” ma Jliecnosa “gifting / dapysamu’ (Oepusam
Imennuxa “a gift / nooapynox”) ymeopusecs Inennuk «gugadicenuti
HOOAPYHOK.

Cno60cKAa0aHHA — € THIIOBMM T4 HAHOLTBII MOMHPEHHEM CTI0-
c00OM CITOBOTBOPY Y KHTaHchKil MOBi [23, ¢. 19]. Taxwuii crocid
BKITIOYAE JIKCHYHI OMMHMIT, YTBOPEHI MITAXOM aTpHOYTHBHOTO
CI0BOCKTANAHHA (HapUKIan: 2777 (géi i) — 3pobumu wocw yixa-
6w, mpukonbHuti, Kpymuti; Z X7 (nii han zi) — diuama 3 uonosi-
400 g0auero) Ta aikcari.

Pesynbrarn aHanizy aHTIIHCHKHX HEONMOTI3MIB IHTEpHET-COMIIO-
nexty 2017 poxy mokasanm, 1o 3-OMiK HASBHIX MEXaHi3MIB CII0-
BOTBOPY 3IUTTS 00 OCHOBO CKJIAJIAHHS € IOMIHAHTHUM.

Hanpuknan: chillax — 06 conanns “to chill / oxononymu, 3a-
cnokoimucy” ma “to relax / poscnabumuce” 0ano 3HauenHs «3a-
cnokoimucy ma posciabumucyy, staycation — o6’'conanus “to
stay / samuwamucy” ma “a vocation / gionycmka” 0ano 3Hauenns
«sionycmka, wo npoxooums edomay, finsta — 06 'eonanns “fake /
Hecnpagoicha” ma “an insta / cmopinka y Instagram” dano 3Ha-
uenns «Opyeutl akaynm y Instagram 3 obmedceHuMm 00CHynomy,
kittenfishing — 06 eonanns “a kitten / kowens” ma "fishing” (Oe-
pusam “to fish/noeumu pudy”’) 0ano 3HaueHHs <NPUKPAUAMU C8OT
ocobucmi SKOCMI y CoylanbHuX axaynmaxy, netiquette — 06’e0-
Hawns “the Internet / Inmepnem” ma “an etiquette / emuxem”
dano 3nauenns «emukem [nmeprem cninkyeanusy, doorbaster —
00 cdnanns “a door / 0sepi” ma “to baster / posbupamu, ‘smima-
mu 3 nonuyy’” 0aio 3HAUeHHs «MPOOAsamu Woch 0eueso, oo
SAMAHUMYU NOKYRYIE KYRUMU 00POIICUL peuiy mowjo.

[Ipu TBOpeHHi HEONOTI3MIB y KUTAHChKil MOBI ZOMiHAHTHHM
€ adikcabHAii croci0, KoM s TBOPEHHS HOBHX CITIB BUKOPHCTO-
BYIOTBCS

1) Hpegpixeu. Hanpuknag: /-, %, - tomo:

MN—: DI (xido gong) — oonocmamesuii napmuep; /)= (xido
sdn) — koxauka, /D32 (xido shou) — 00Hocmamesi 6I0HOCUHU ;

F— FH (vué ba) — kpawuii cmyoenm; FE (xué zha) - 2ip-
wiuti cmyoenm,

W— 725 (zhuan jid) — ncesdo daxisyi; F5(zhudn tou) —
KpUMUK.

MosHa NPOCTERHUTH CEMAHTHYHY 3aKOHOMIPHICTh Y HEOMOTi3-
Max, YTBOPEHNX MIIAXOM Tpedikcariii — I1¢ JeKCHUHI OJIMHHUIII, 10
MAIOTh 37e0LTBIION0 CApKACTHYHHMIT XapakTep, 3HAYCHHS IKOTO BU-
TUIMBAE 3 CIIOBOTBIPHOTO Mpehikca, TaKk/)\ Mae 3HAYCHHS «MaleHb-
KHit», TOX JEKCHYHI OTUHHI, YTBOPEHI 3 HOTO BHKOPHCTAHHAM
HECYTb BINTIHOK MEHIIOBAPTOCTI a00 TPMMEHIIECHHS 3HAYECHHS.
Hanpuxnan: /M= (koxanka) saiimace nudicue coyianshe nonocens
HIDIC OPYIICUHA | MAE MeHuie IPAg Y CMOCYHKAX.

2) Cygpixeu. Hanpuxnan: %, -%, & romo [21, c. 157]:

— W& B (chdo XT zit) — moou, wo tidymb Ha pobomy pano
8panuyi, a nosepmaiomucs nisHo yeeuepi; HIHEE (chéng gui zii) —
JI00U, WO BUINCONCAIONb HA 3APOOIMKU | NOMIM NOBEPMAIOMbCA
00domy moujo.

-5 7% (bang ke) — komanda sonoumepis; % (hdi tdo
ké) — epyna nodeii, wo Kynyioms mosapu yepes lnmeprem moujo.

A& FIS 1 (bié kit ti) — sucnis Ons niompumku kozoch y ckpym-
HOMY CIani, wiisxoM nidcmirosanus Hao coboio; A3\ 1E (gong shi
1) — cnoci6 ocsiduents 6 lnmepremi mouwyo.

CeMaHTHYHA 3aKOHOMIPHICTh Y HEOJOTi3MaX, YTBOPEHHX
IIIXoM cyikcarii, Tak caMo SK 1 y CloBax, yTBOPEHHX Tpedik-
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CaJbHAM IIITAXOM, BUILTHBAE 31 3MicTy cydikca. Bei Bumesasnade-
Hi Cy(IKCH MatOTh BiTHOIICHHS 110 JIOIUHE 200 10 TPYIH JHOACH
(- pin, k1an, rpyna; & — ocoba, ricts, Manzpisauk; 7K — Tino,
OpraHi3M, yCTpii).

Ha nymky B. A. YaGanerko [24], HaifOLibII MOMMPEHUMH IPO-
JYKTHBHUMH a)ikcaMy Cy4acHOl aHIIIHCHKOT MOBH €:

1) Cy¢pixeu. Hanpuxnan: — ing, -y, i, — ist, — er, — ette, —ed ToII10:

— ist: summitologist — moti, wo nowobisie Hapaou.

—ette : kitchenette — manoeabapumna kyxus.

2) Ipegpixcu. Taxi six; anti —, super —, pro —, mis —, re — TOIIO:

SUper —: superwar — iliHa i3 3acmocy8arHsIM AMoMHOL 30poi.

mega —: megamoon — MeooBull Micayb, Ha AKUI 3 MOLOOAMAMU
i0ymo ixui Opysi ma poouui.

JlexcuuHi OMMHKIL, CKJIAOBUMH SKUX BUCTYMAKOTh YHCITIBHH-
KU1, 3aIICaHi ieporipamu, CTBOPIOIOTH OKpeMy miarpymy [Hreprer
HEOJIOT13MiB y KHTAHCHKIi MOBI.

Hanpuxnan: 7= (a san) — indyc; /b= (xido san) — koxanxa;
=Z (san dud) — mpu peui, Gaxcanux y 6enuKiii Kitbkocmi moujo.

Jlo nexcuunux o0uHuyb, WO OMPUMATYU HOGE 3HAUEHHA MO-
KYTh HAJIEKATH 5K CIIOBA 3 CYYACHOT KUTAHChKOT CTAHIAPTH30BAHO
MOBH, TaK i c/0Ba, MO Oy1u B3ATi 3 X5 i OTpUMAIH HOBE 3Ha-
YEHHS.

Hanpuknan: 4 (yiin), wo mac mpaduyiiine 3uavenns «3anamo-
DOYEHHAY, BUKOPUCTIOBYEMBCA Y CeHCT «201108a tide 00epmom / caim
obepmaembcay uepes sousysanns abo 3 eidpasu; JE 7 (héu zi), wo
MPAOUYITIHO MAE SHAUEHHS (MABNAY, Y COYIANLHUX CRITbHOMAX O~
PUMAnY 3HAUEHHA «opeanizamopig Inmeprem gopymisy.

Y BUIaJIKy 3 aHTMIHCHKOT MOBH, JI0 JICKCHYHHX OJMHHILb, 110
TIIAAI0Th MMiJ KJIac Hepeocmuciens BiTHOCKHMO CIIOBA, TIO Tie-
PEHILIIN 3 OIHOTO KOHTEKCTY B 1HIIWH, 3MIHUBIIHN TIPH [IbOMY CBOE
3HaueHHs [17].

Hanpuxnan: latte levy — nodamox na xasy, wo n’emocs 3 nane-
DOBUX Caxanie; super coffee — xaga 3 000a8anHsIM 3epeH Uil che-
yitl, wo pobumb ii Oinbi CUMHOKW MA NOXCUBHOI), Server — cepaep
moujo.

Bucnoku. Otpumani pesynsratd asamisy [HTepHer-comio-
JIEKTY aHTIIHCHKOT Ta KMTAHCHKOI MOB IEMOHCTPYIOTH TIOMIOHICTh
MEXaHi3MiB 30aradeHHs CIOBHAKOBOTO CKIamy 000X MOB. Bine-
Hi CKOPOYEHHSI, CIIOBOCKIA/[AHHSA Ta TIEPEOCMICIICHHS € THTIOBHMH
1T 000X MOB OH-JIAHH CIILTKYBaHHS.

Bucokuii Bincotok abpesiaii y knTalchKiit MOBI OSCHIOETHCS
CKOPOUYEHHSM Yacy Habopy cJioBa a00 BUPa3y MpH JTUCTYBAHHI y pe-
anpHOMY 4aci. Bapro 3ayBakuty, mo s abpesiallii BUKOPHCTO-
BYIOThCS IHIIliaNbHi OyKBH NiTepoBaHO! (hOHETHUHOI cHCTeMH —
P, mo samacyeres natunmuero. TakuM YMHOM, MOJHHI, SKiit
He BiJIOMa 1aHa CHCTEMAa 3amucy abo 3BYUaHHs ieporida He 3Moxke
ineHTH(IKyBaTH 3MicT abpeBiaTypH.

HaromicTb, cloBOCKITaaHHs MPUCYTHE B 000X MOBAX K Me-
XaHI3M aKTHBHOTO TBOPEHHS HEONOTI3MIB CTIPUSE YTBOPEHHIO HO-
BHX JICKCHYHHX OJMHHIlb, 3HAUCHHS SKUX MOXE OyTH 3pO3yMiTIM
3 HOTO CKITaI0BIX KOMITOHEHTIB.

BuKoprcTaHHS HASBHHX JICKCHYHHUX OJIMHUIIb Y MEPEOCMHUCIIC-
HOMY 3HAUYEHHI CBITYNTH PO HECBIIOME HEOQKAHHS HOCITB KOXKHOT
3 JIBOX MOB JI0 3aM03MY€Hb.

Jlane siBuIIE 1a€ TiJICTaBY TOBOPUTH PO MOKIMBICTH ICHYBAH-
Hsl BHYTPIIIHBO MEPEKEBUX 0COOTMBOCTEH MOBICHHS, 1Ie INBUIKHH
TEMIT CTILTKYBAHHS B OH-NAIH PEKIMI Ta CITLIBHI MIKKYIBTYpH pe-
alii JaloTh MOIITOBX JI0 YHI()IKOBAHKX HLISXIB CIOBOTBOPY.
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Bbuiasinuna B. U. CTpyKkTypHBbIe 0CO0€HHOCTH He0.10-
rusMoB MHTepHeT-COMO/IEKTa B AHIVIMHCKOM M KHUTAli-
CKOM SI3bIKAX (CONMOCTABUTEIbHBIN aCMeKT)

AnHoranus. Ctarbs MOCBAIICHA CPAaBHUTEILHOMY aHa-
JU3y MEXaHU3MOB CO3/IaHUSl HEOJIOTU3MOB COBPEMEHHOTO
MHTEepHET-COIMOJIeKTa B aHIIMHCKOM U KUTAlCKOM SI3BIKaX.
OcobeHHOe BHUMAaHHE YIEIECHO ONPENeNICHHIO MPUIHH JI0-
MHUHAHTBI CJIOBOCJIOXEHHUS (JUIsI aHIIMKMCKOTO $3bIKa) U a0-
OpeBHanuy (U1 KATACKOr0) KaK IIaBHBIX CIOBOOOpa3yro-
LIMX MEXaHU3MOB.

KuroueBble ciioBa: ab0peBuanusi, THTEpHET-COLMOIIEKT,
3aMMCTBOBaHMS, KOHBEPCHsS, HEOJOTM3M, OMOHHMMHUS, CIIO-
BOCJIO)KEHHE.

Bilianina V. I. Structural peculiarities of the Inter-
net-sociolect neologisms in English and Chinese languages
(comparative aspect)

Summary. The article is dedicated to the comparative ana-
lyzes of mechanisms of English and Chinese Internet-socio-
lect neologisms’ formation. Special attention is paid to reasons
of dividing blending as the dominant mechanism of neolo-
gisms’ formation (in English language) and abbreviation (in
Chinese language).

Key words: abbreviation, Internet-sociolect, loanwords,
conversion, neologism, homonymy, blending.
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